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ประโยคป.ธ.๖

แปลไทยเป็นมคธ

สอบวันที่๑๒กุมภาพันธ์๒๕๕๖


	 ๑.	 นัยว่า	 นางสิริมานั้น	 เป็นสตรีคนนอกที่แม้จะอยู่ในคฤหาสน์นั้น	 

ถึงครึ่งเดือน	 เสวยสมบัตินั้นอยู่	 หารู้ว่าตัวเป็นหญิงคนนอกไม่	 จึงได้ทำความ

เข้าใจ	 (เอาเอง)	ว่า	ตัวเป็นแม่เจ้าเรือน	ฯ	 	นางจึงผูกความอาฆาตต่อนางอุตตรา	

ตั้งใจว่า	 จักต้องให้มันเกิดทุกข์	 (ให้ได้)	 	 จึงลงจากปราสาทเข้าไปยังโรงครัว

ใหญ่	 	 เอาทัพพีตักเนยใสที่เดือดพล่านใน	(กระทะ)	ที่ทอดขนมแล้วเดินมุ่งหน้า

ตรงไปหานางอุตตรา	ฯ	 	นางอุตตราเห็นนางสิริมานั้นกำลังเดินมา	จึงแผ่เมตตา

ไปถึงนางว่า	 เพื่อนหญิงของเรา	 ช่างทำอุปการะแก่เรามากมาย	 จักรวาล	 

ก็คับแคบนัก	พรหมโลกก็ต่ำเกินไป	ส่วนความดีของเพื่อนหญิงของเรานั่นแล

ช่างยิ่งใหญ่	(เหลือเกิน)	ด้วยว่า	เราอาศัยนางนั่น	จึงถวายทานก็ได้	ฟังธรรมก็ได้	

ถ้าเรามีความโกรธเหนือนางนั่น	 เนยใสนี้จงลวกเราเถิด	ถ้าไม่มี	 อย่าลวกเลย	ฯ		

เนยใสเดือดพล่านที่นางรดลงบนกระหม่อมของนางอุตตรานั้น	 ได้กลายเป็น

เหมือนน้ำเย็น	ฯ		ลำดับนั้น	พวกหญิงรับใช้ของนางอุตตรา		มองเห็นนางสิริมา

นั้นกำลังตัก	 (เนยใส)	 ให้เต็มทัพพีใหม่ด้วยเข้าใจว่า	 เนยใสนี้	 คงจักเย็น		 

ถือเดินมาอยู่	 จึงตวาดว่า	 จงหลีกไปนะนางคนหัวดื้อ	นางไม่สมควรรดเนยใส	 

ที่เดือดพล่านลงบน	 (ศีรษะ)	แม่เจ้าของพวกเรา	แล้วต่างก็ลุกขึ้นจากตรงนี้บ้าง	

ตรงนั้นบ้าง	 ใช้มือบ้าง	 ใช้เท้าบ้าง	 ทุบถีบให้ล้มลงบนพื้น	 ฯ	 นางอุตตรา			 

ไม่สามารถจะห้ามปรามหญิงรับใช้เหล่านั้นได้ทัน	ทีนั้น	นางจึงห้ามหญิงคนใช้

ทุกคนที่ยืนคร่อมอยู่ข้างบนนางสิริมานั้นแล้ว	 ถามว่า	 เพื่อประสงค์อะไร		 

เธอจึงทำกรรมหนักหนาเห็นปานนี้	 	กล่าวสอนนางสิริมาแล้วเอาน้ำอุ่นให้อาบ	

ชโลม	(กาย)	ด้วยน้ำมันที่เคี่ยวตั้ง	๑๐๐	ครั้ง	ฯ	

 

	 ๒.	 ขณะนั้น	นางสิริมานั้น	 รู้สึกตัวว่าเป็นหญิงคนนอกแล้ว	 คิดได้ว่า	

เรารดเนยใสที่เดือดพล่านลงบน	(ศีรษะ)	ของนางอุตตรานี้	 เพราะเหตุเพียงสามี	 
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(ของนาง)	หัวเราะ	(นับว่า)	ทำกรรมหนักนักแล้ว	นางอุตตรานี้	มิได้สั่งหญิงรับ

ใช้ทั้งหลายว่า	 จงจับมันไว้	 แม้ในเวลาที่หญิงรับใช้ทำร้ายเรา	 กลับห้ามปราม

หญิงรับใช้ทุกคน	ได้ทำสิ่งที่ควรทำแก่เราอย่างเหมาะสม	 	ถ้าเราจักไม่ขอโทษ

นางอุตตรานี้	 ศีรษะของเราพึงแตกออก	๗	 เสี่ยง	 จึงหมอบลงแทบเท้านางแล้ว

พูดว่า	 แม่คุณ	 ยกโทษให้ดิฉันด้วยเถิด	 ฯ	นางอุตตรา.	 ดิฉันเป็นลูกสาวที่มีพ่อ	

เมื่อพ่อยกโทษให้	ก็จักยกโทษ	ฯ	นางสิริมา.	ข้อนั้น	ไม่ต้องเป็นห่วงเลย	แม่คุณ	

ดิฉันจักขอโทษปุณณเศรษฐี	 	แม้ผู้เป็นบิดาของท่าน	ฯ	นางอุตตรา.	พ่อปุณณะ	

เป็นพ่อบังเกิดเกล้าของดิฉันในวัฏฏะ	 เมื่อพ่อบังเกิดเกล้าในวิวัฏฏะยกโทษให้	

ดิฉันจึงจักยอมยกโทษ	ฯ		นางสิริมา.		ก็ใครเล่า		เป็นพ่อบังเกิดเกล้าของท่านใน

วิวัฏฏะ	ฯ	นางอุตตรา.	 	พระสัมมาสัมพุทธเจ้า	 ฯ	 	นางสิริมา.	 ดิฉันไม่มีความ

คุ้นเคยกับพระองค์เลย	 ฯ	นางอุตตรา.	 ดิฉันจักจัดการเอง	พรุ่งนี้	 พระศาสดา	 

จักทรงพาพระภิกษุสงฆ์เสด็จมาที่นี่	 เธอ	 จงถือเอาเครื่องสักการะตามแต่	 

จะหาได้มาที่นี่แหละ	 แล้วขอขมาพระองค์เถิด	 ฯ	 นางรับว่า	 ดีละ	 แม่คุณ		 

ลุกขึ้นแล้ว	 ไปเรือนของตน	สั่งสตรีผู้เป็นบริวาร	๕๐๐	คน	จัดเตรียมของเคี้ยว

และเครื่องแกงปรุงสำเร็จต่าง	ๆ	อย่างให้พร้อมไว้	วันรุ่งขึ้น	ก็ถือเครื่องสักการะ

นั้นมาเรือนของนางอุตตรา	 ไม่สามารถจะใส่บาตรภิกษุสงฆ์มีพระพุทธเจ้า	 

เป็นประมุขได้	 จึงได้ยืนอยู่แล้ว	 ฯ	 นางอุตตรา	 รับเอาสิ่งของทั้งหมดนั้น	 

มาจัดแจงแล้ว	ฯ	

  

 

ให้เวลา๔ชั่วโมงกับ๑๕นาที.
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เฉลยประโยคป.ธ.๖

แปลไทยเป็นมคธ
 

 

	 ๑.	สา	 	 กิร	 	 อฑฺฒมาสํ	 	 ตสฺมึ	 	 เคเห	 	พาหิรกอิตฺถี	 	หุตฺวา	 	 วสมานาปิ		 

ตํ	 	 สมฺปตฺตึ	 	 อนุภวมานา	 	 อตฺตโน	 	 พาหิรกอิตฺถีภาวํ	 	 อชานิตฺวา	 	 	 อหํ				 

ฆรสามินีติ	 สฺมกาสิ	 ฯ	 สา	 	 อุตฺตราย	 	 อาฆาตํ	 	 พนฺธิตฺวา	 	 ทุกฺขมสฺสา		 

อุปฺปาเทสฺสามีติ	 	 ปาสาทา	 	 โอรุยฺห	 	 มหานสํ	 	 ปวิสิตฺวา	 	 ปูวปจนฏฺาเน		 

ปกฺกุฏฺิตํ	 	 สปฺปึ	 	 กฏจฺฉุนา	 	 อาทาย	 	 อุตฺตราภิมุขี	 	 	 ปายาสิ	 ฯ	 	 อุตฺตรา	 	 ตํ		 

อาคจฺฉนฺตึ	 	 ทิสฺวา	 	 	 มม	 	 สหายิกาย	 	 มยฺหํ	 	 มหาอุปกาโร	 	 กโต	 	 จกฺกวาฬํ			 

อติสมฺพาธํ	 	 พฺรหฺมโลโก	 	 อตินีโจ	 	 มม	 	 ปน	 	 สหายิกาย	 คุโณ	 ว	 	 มหนฺโต			 

อหฺหิ	 	 เอตํ	 	นิสฺสาย	 	ทานฺจ	 	ทาตุํ	 	 ธมฺมฺจ	โสตุํ	 	 ลภึ	 	สเจ	 	มม	 เอติสฺสา		 

อุปริ		โกโธ		อตฺถิ	 		อิทํ		สปฺปิ		มํ		ฑหตุ		สเจ			นตฺถิ	 	มา		ฑหตูติ		ตํ	 	เมตฺตาย		 

ผริ	 ฯ	 	 ตาย	 	 ตสฺสา	 	 มตฺถเก	 	 อาสิตฺตํ	 	 ปกฺกุฏฺิตสปฺปิ	 	 สีตุทกํ	 	 วิย	 	 อโหสิ	 ฯ		 

อถ	 	 นํ	 	 	 อิทํ	 	 สีตลํ	 	 ภวิสฺสตีติ	 	 ปุน	 	 กฏจฺฉุํ	 	 ปูเรตฺวา	 	 อาทาย	 	 อาคจฺฉนฺตึ		 

อุตฺตราย	 ทาสิโย	 ทิสฺวา	 	 อเปหิ	 	 ทุพฺพินีเต	 น	 ตฺวํ	 อมฺหากํ	 อยฺยาย		 

อุปริ	 	 ปกฺกุฏฺิตํ	 	 สปฺปึ	 	 อาสิฺจิตุํ	 	 อนุจฺฉวิกาติ	 	 สนฺตชฺเชนฺติโย	 	 อิโต	 	 จิโต		 

จ		อุฏฺาย		หตฺเถหิ		จ		ปาเทหิ		จ		โปเถตฺวา		ภูมิยํ		ปาเตสุํ	ฯ		อุตฺตรา		ตา		วาเรตุํ			 

นาสกฺขิ		อถสฺสา		อุปริ		ิตา		สพฺพา		ทาสิโย			ปฏิพาหิตฺวา			กิสฺส		เต		เอวรูปํ		

ภาริยํ		กมฺมํ		กตนฺติ		สิริมํ		โอวทิตฺวา		อุณฺโหทเกน		นหาเปตฺวา		สตปากเตเลน		

อพฺภฺชิ	ฯ		

 

	 ๒.	 	 ตสฺมึ	 ขเณ	 	 สา	 	 อตฺตโน	 	 พาหิริตฺถีภาวํ	 	 ตฺวา	 	 จินฺเตสิ	 	 มยา		 

ภาริยํ		กมฺมํ			กตํ		สามิกสฺส		หสิตมตฺตการณา		อิมิสฺสา		อุปริ		ปกฺกุฏฺิตํ		สปฺปึ			 

อาสิฺจนฺติยา	 	อยํ	 	คณฺหถ	 	นนฺติ	 	ทาสิโย	 	น	 	อาณาเปตฺวา	 	มํ	 	วิเหนกาเลปิ			 

สพฺพา	 ทาสิโย	 	 ปฏิพาหิตฺวา	 	 มยฺหํ	 	 กตฺตพฺพเมว	 	 อกาสิ	 	 สจาหํ	 	 	 อิมํ	 	 น		 

ขมาเปสฺสามิ	 	 	 มุทฺธา	 	 เม	 	 สตฺตธา	 	 ผเลยฺยาติ	 	 ตสฺสา	 	 ปาทมูเล	 	นิปชฺชิตฺวา			 
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อยฺเย	 	ขมาหิ	 	 เมติ	 	 	อาห	ฯ	 	อหํ	 	สปีติกา	 	ธีตา	 	ปิตริ	 	ขมนฺเต	 	ขมิสฺสามีติ	ฯ			 

โหตุ	 	 อยฺเย	 	 ปิตรํปิ	 	 เต	 	ปุณฺณเสฏฺึ	 	 ขมาเปสฺสามีติ	 ฯ	 	ปุณฺโณ	 	มม	 	 วฏฺเฏ		 

ชนกปิตา	 	 วิวฏฺเฏ	 	 ชนกปิตริ	 	 ขมนฺเต	 	 ปนาหํ	 	 ขมิสฺสามีติ	 ฯ	 โก	 	 ปน	 	 เต		 

วิวฏฺเฏ	 	 ชนกปิตาติ	 ฯ	 	 สมฺมาสมฺพุทฺโธติ	 ฯ	 	 มยฺหํ	 	 เตน	 	 สทฺธึ	 	 วิสฺสาโส				 

นตฺถีติ	 ฯ	 	อหํ	 	 กริสฺสามิ	 	สตฺถา	 	 เสฺว	 	 	ภิกฺขุสงฺฆํ	 	 อาทาย	 	อิธาคมิสฺสติ	 	 ตฺวํ		 

ยถาลทฺธํ		สกฺการํ		คเหตฺวา			อิเธว		อาคนฺตฺวา		ตํ		ขมาเปหีติ	ฯ	สา		สาธุ		อยฺเยติ			 

อุฏฺาย	 	 อตฺตโน	 	 เคหํ	 	 คนฺตฺวา	 	 ปฺจสตา	 	 ปริวาริตฺถิโย	 	 อาณาเปตฺวา			 

นานาวิธานิ		ขาทนียานิ		เจว		สูเปยฺยานิ		จ		สมฺปาเทตฺวา		ปุนทิวเส			ตํ		สกฺการํ		 

อาทาย	 	 อุตฺตราย	 	 เคหํ	 	 อาคนฺตฺวา	 	 พุทฺธปฺปมุขสฺส	 	 ภิกฺขุสงฺฆสฺส	 	 ปตฺเต			 

ปติฏฺาเปตุํ		อวิสหนฺตี		อฏฺาสิ	ฯ		ตํ		สพฺพํ			คเหตฺวา		อุตฺตรา		สํวิทหิ		ฯ		


